
VII. évfolyam. Zoinlior. csütörtök 1888. évi augusztus hó 9-éii. 64. szám.

ZOMBOR 6S
A BÁCS-BODROGH MEGYEI EGYESI I.T EI.EEXZEK HIVATALOS POLITIKAI KÖZLÖNYE.

EI.ÖFIZETÉSI ÁHAK
Effétiz övre 8 frt. Félévre I frt. Negyedévre 2 írt. 

Néptanítóknak egész. évre G frt. Félévre 3 frt. Negyedévre 1.50. 
E{fjeN Nznin éirn !<> l<r.

Felelős SZerkes/tő

Dr. MOLNÁR GYULA.
M« jjei. nik lieienkiDi |<ói>z<• r: \ as'irmip és csütörtökön.

Szí rk- /' G romon- és Zrinv i-ui' /.ii sarkán,
kiad ( sendes-nteza TOTII -léié ház.

A phylloxera.
A Zombor és Vidéke 62. száma első rovatában 

czikket közlőit „Bortermelésünk“ felírással, P. betű alá
írással.

A cikkíró gondolatmeneté kétféle értelmezést enged 
meg, melynek elseje a jelzett cikk eszmejárása szerint a 
pbilloxera-irtás folytatására való buzdításban mutatkozik. 
A másik értelmezés szerint szemrehányás akar a kor
mánnyal szemben tétlensége miatt lenni, mely azonban 
(mellesleg legyen mondva) hamis pramissákon nyugszik.

Aki valamely komoly dolgot objektíve akar m egbe- 
szélni, annak nem szabad sem az egyik, sem a másik
irányban elfogultságot dokumentálni, ép oly kevéssé, a 
mint nem szabad egy teljesen neutrálisán folyadéknak 
sav vagy alkalikus hatásokat föltüntetni.

Miután mi sem az egyik, sem a másik irányban a 
jelzett hatásokat föl nem tüntethetjük, a fennálló tényekre 1 
támaszkodva azt állítjuk, hogy a fölötte drága, elavult 
phylloxera heoz-vadászat elérte végét s minden megeről
tetés, mely kiirtására irányult haszontalan fáradságnak 
bizonyult.

De ha ama tapasztalatokat, melyeket a phylloxera 
elleni harcban épugy Franciaországban, mint más helye
ken gyűjtöttek, elvitázhatatlan tényeknek kell elismernünk, 
akkor elesik minden indok molylyel a kormány tétlen
ségének vádját megerósitln'nők. miután ellenkezőleg in
kább túlzott Ogybuzgósággal volna alaposan vádolható, 
melyet az ügyben 1875-től fogva egészen a legutóbbi 
időkig tanúsított.

1864-től egész 1880-ig Franciaországban egyetlenegy
szer se volt megkiséretlen. hogy a vélt ellenséget a phvl- 
loxerát legyőzzék. Tizenhatévi hasztalan fáradozás után 
ama mcggyőződésrej utottak, hogy csupán az „árny“-nyal. 

nem pedig magával azon „tárgy -gyal, mely az árnyal 
előidézte, vívódtak.

A franczia tudomány-akadémia l’árisban 18S(i-ban 
azt publikálta végszó gyanánt „A tőketetú elleni legjobb 
remedium a „t rágya.“

Ha most a mi kormányunk 1875-től 188<>-ig együtt 
experimentált. ugy az (ámbár csak rossz imitalio volt i 
félig-meddig indokoltnak mondható.

De a kormány még többet tett, mert 1880-tól fog
va akkori földmivelési minisztere Kemény báró komman
dója alatt — egész csaknem máig — nagy komolyan 
folytatta a harcot, s ez utón számos százezer Irt elván
dorolt ezen donquixotteriára.

E fáradalmak eredménytelensége, fölbuzdulás hiá
bavalósága oda kényszeritették 1888-ban a kormányt, hogy 
azt mondja, a mit a tudomány-akadémia l’árisban már 
1880-ban mondott, s ez nem más, mint : „A legjobb re
medium a tőketetú ellen a „trágya."

De a parasyták az ülteniényre, a vampyrok pedig 1 
a szegény megnyomorított nemzetgazdász zsebeire fek
szenek reá. Az antiphylloxerin hirdetései úgy támad
tak. mint a gomba, úgy hogy a kormány késztetve érez
te magát az érdekelteket ezen parasztfogók űzőiméire 
felhívni s óvni.

De ezen nagyban való háború föladása után némely 
rendelkezési állapotba jutott kormánybiztos a gorilla-harcz 
formájában tovább folytatta azt. szorongatva s megfélem
lítve a bortermelőket, hogy utolsó szőlőtőkéjüket is elve
szítik. ha mindenható befolyásuk alá nem adják magukat.

A kénsav-anvag mint universalis szer ajánltatik. 
mintha a kónsav-anyag más egyéb volna, mint tápanyag 
a kimerült szőlőtőke felélesztésére.

Ez állításomat más helyt*) beigazoltam, egy nyílt 
A Pécs ozimfi lap 8-ik számában. 

levélben, melyei Boboz Zoltán toliiamcuyei phylloxera- 
biztos urnák czimeztein. De a ketisav-anyag használatá
tól két fontos ok késztet elállani u. in:

I. annak rendkívüli magas ára és
II. a szőllőtókénól v:'J - Használat veszedelmes volta

miatt, miután a gyökereinek közeli érintkezése az
zal, a szóiéitól megöli.

Másrészről az amerikai tő behozatala a legmelegeb
ben ajánltat ik. mert ez — igy mondatik, — a tőketetú 
ellen védve van.

Ez állításnak némi hitelt adnánk, ha valahol két 
szőlősor egymás mellett, egyforma talajon s egyenlő mű
velés mellet ’i - 8—Hl évvel ezelőtt elültetve a magyar 
szőlő a phylloxerától ellepetve, ellenben az amerikai at
tól megóva maradt volna.

De váljon történt-e ilyen nationalis összehasonlítás?
Nem' csupán arra támaszkodnak, hogy néhány év 

előtt amerikai vessző ültettetett el s az a philloxerától ment 
maradt. Nevetséges! Ha magyar vesszőt fogtok most 
újból elültetni, akkor is megszerezitek magatoknak azt a 
tapasztalatot, hogy egészen hasonló talaj s hasonló művelés 
mellett, ez is meg lesz kiméivé a szőlőtetvektől, föltéve, 
hogy az ily rablógazdaság mellett kimerülés nem álland 
be. Es hogy az esetben az emerikai vessző is hasonló 
sorsban fog részesülni, az kétségtelen.

Az a csodahatás, melyet az amerikai vesszőről köl
töttek. nem egyé-b. niint önámitás.

l'gy tetszik, mintha D. czikkiró ur a kormányt akar
ta volna kissé bökdösni, midőn a phylloxera-űgyben tett 
legut óbbi intézkedés fölött rosszaié* bírálatot mondott, a 
hol pedig a dicséret s elismerés volna inkább helyén. 
Ez esetben I*. úrral szeinbe-zállunk. De szorosan hozzá-

A „Zombor és Vidéke44 tárczája.
Az eiffell tornyon.

- Coppée. -

Fölmásztam rá. szörnyárbocz ez. 
Mit ugy tártnak vaskötolek, 
Idonitalan. rút, csonka mű, 
Közelről nézve szörnyeteg.

E csúcsról nézve, mily kicsiny 
Nagy Paris, hangyagombolyag, 
Az obell.sk egy vézna tű.
A Szajna egy keskeny szalag.

Az ember lelke elborul. 
Ha mint két törpe, néz reánk 
A Notre-Dame s Are-<le Triompho, 
Hicsóségílnk itt. ott imánk.

Ó büszke Gallok sarja mondd, 
A Bábel főd elkábitá ?
Midőn az Eiffel-csúcsra néz : 
A Mont-Blanc vállát vonja rá.

I, 0 V <> 1 0 I 111.
KraneziáM.

Soká nem tudtam, mért kapok
Majd minden postán levelet.;
Most már tudom : rokon, barát
Tollat használ ma tör helyett.

lllador.

Ab erdei leány.
(Vége.)

Máténak nemcsak a szemei kiprállak, hanem mindenét ugy 
érnato, mintha valami mennyei gyönyöréibe mártogallák volna. 
Nőm tudta, mit legyun, miként visoljo magát.

Végre a józanész bolocsaliintott a fülébe s igy szólt a lán
goló arctl leányhoz:

— Apád meglát!
— A leány oda tette két rózsás kezét Máté vállára, aztán 

belenézett boldogságtól ragyogó két csillagszemével annak .-zeniéi
be és igy szólt:

— Apám nincs itthon s ha látná is, talán nem szeretnéd?
— Talán Ő nem szeretné!
— Apám?
— Igen, 6.
— I)e hát mit?

Azt. hogy te megcsókolsz.
— Hát vétek az?
Ezt már ijedten kérdezte a leány, elbocsátotta az ifjút és 

felkelt.
- Nem tudom, ö miként gondolkozik.

Oh! én ót gyakran megcsókolom és nem haragszik érte, 
sót inkább fölvidul. Hanem mondd meg azt nekem, miért éde
sebb a te ajkad, mint az öve? Az ű ajkain tűz nincsen, a le aj
kaidtól egész testem meggyuladl?

Máté ennyi naivsiigra m in állhatta meg mosoly nélkül.
A leány ismét hozzásimult.
— Te egészen más vagy . ha te előbb eljöttél volna .
— Akkor?
— Sohasem tettem volna mást, mint mindig, de mindig 

csak téged néztelek volna, éjjel nappal !
- Én meg téged ! szólt nekilmvülvo a vadász.
- Igazán ? Mondd még egyszer !
- Sohasem láttam indádnál szebb leányt !
A leány magánkívül volt örömében: tetszett neki, hogy tet

szik, először hallotta ezt életében.
Hát szép vagyok ?

— Gyönyörű vagy és kedves!
Csakugyan? Kedves is vagyok? kérdezte mohon

- Melletted a mennyben képzelem magamat !
— Oh! az nagyon sok a mit te mondasz! szólt boldo

gan a leány. — Ezt még nem hallottam !
(Bizony, az édesapák nem is szoktak kurizálni a leányaiknak ! i 
A vadász folytatta :
- Engedd, hogy valami névon nevezzelek, szép leány.

— A nevem Erzsi.
- Édes Erzsikéin!

A leány összecsapta kis kezeit s kacagott :
Milyen szép ez a te ajkaidról ' Mondd még. mondd, 

hadd haljam sokszor ! S vele gyügyögte az. ifjúval a saját nevét, 
aztán egyszer csak azt mondta .

’ Édes Mátém !
S elmondta tízszer, húszszor, százszor is és kacagott hozzá : inért 
csakugyan édes volt ./. a .-zé> a szué-m k é-.- ajkának. M it<; pedig 
magához vonta a szép csevegőt és forró ajkának csókjaival behin
tette a leány kezeinek, arcának, nyakának é-- keblének illatos bőrét.

Meddi- tart az alom, im ódig az üdv össég, érzi-e, a ki ál
modik. érzi-e, a ki benne van?!

Máté tündérligetben élt az almok legcsábilóbb tündérével.
Éjjel, midőn felébredt, körültapogatta magát: vájjon ebből 

a másik álomból is fölébredt-o?
Mikor a leány elo-z.ör vezette be a kis faházba Máté elá- 

mulva állt meg: az egyszerű, baltával faragott, bútorokat a leg
drágább selyemszőnyegek fedték, mintha c-ak valamelyik világki
állításon látna az ember. Az egyik sarokban ízlésesén összerakott 
trofauin a legromekebb ezüstoz.ott légvverekböl.

Apáti talán kereskedő? — kérdezte Máté a leányt.
Az rábiceentetl a fejőt.I. pétiig táléin nem is ellette, mi az. 

Mikor szokott hazajönni?
Néha mindennap itthon van. néha egy hónapig som lá

tom. Ilyenkor kincseket szed nekem, aztán kimegyünk a nagyvi
lágba. valamelyik kis-városba. a Imi jó emberek laknak: ott en
gem taníttat és boldoggá akar tenni. Azért van oda most i- már 
regen. Eddig nagyon váriam, most már nem olyan nehezen.

Es nem télsz itt egymagad ?
Itt? Nem. Hanem túl a sziklán lehetno félni, mert ott 

kezdődik a világ, ott laknak a rossz emberek!
M .io aztán nem kérdezte tovább: sokkal kellemesebb volt 

neki ébren nem lenni, álmodozni. A leány kedves volt, naiv sáléi
val elragadó; fogalma sem volt arról, miként kell viselnie magát 
egy fiatal emberrel szemben : azt bitié, egyszerre lehet olyan bi
zalmas hozzá mint atvjéihoz. - Máté nem akadályozta meg, hogy 
még bizalmasabb is legyen.

Egy délután valami szomorú gondolat mélázott Erzsiké 
arczán.

- Mi bajod, angyal? - kérdezte Máté-.
-- Attól felek, hogy fölébredek és többé nem látlak soha!
— Attól magam is tartok.
- l’gy-e, mi álmodunk? 

obell.sk


csatlakoznánk, ha amaz időszerűtlen állammegterheltetrsek 
miatt, melyek luxiisépületek emolése s a vaskapun való 
javítgatásokból elvállaltak. suhogtatná bíráló ostorát.

.1—s .J.

A helyzethez.
\ német császár . szaki utjának eredményű egészen úgy ala

kul az ide érkezett hiteles tudósítások szerint, mint a In-gy azt a 
„Pö8tor Corespodonz- berlini értesülése közvetlen a császárnak 
a kancellárnál tett látogatása után előadta: a két császár megvan 
győződve a kölcsönös személyes vonzalomról s azon őszinte kívá
nalomról, hogy Európa békéje fentartassék s minden elhárittassék. 
a minek azt a jövőben zavarni kellene. Ez.cn általánosságon túl 
nem mentek, különösen a bolgár kérdés nem lett taglalva és csak 
annyiban lett érintse (iiers és Bismarck Berbert közt, a meny
nyiben az előbbi úgy nyilatkozott, hogy Oroszország ezután is pasz- 
sziv marad s várni fog mig maguk a bolgárok fogják a tárgyalásra 
éretté tenni országuk ügyét. Ez azt akarja .jelenteni ' >uy Orosz
ország mit sem kezd, amit Bulgária belügyibe való direkt be
avatkozásra lehetne magyarázni, hanem li Ikedvo vigyáz es ha 
Ferdináml herczeggel valami emberi dolog történnék. rögtön 
lekvóleg lépne föl s nem tűrne, hogy a bolgárok keressenek ki 
•"aguknak fejedelmi jelöltet.

Azon hogy váljon a bolgár trón spontán megiire-
sedésének kilátásba veu ....i.'.n a mingréliai herczegre terjenek-e 
vissza, — vagy más orthoaoA vallása jelölt állittassek-e 
lel. Valdemar dán herezeg választassék-e m- avagy kísérlet tör
ténjék Cumberland herczeget a Huhenzollern-hazz.nl kibékíteni 
s részére a Németbirodalom notórius támogatása mellett u Balkán 
félszigeten egy királyságot alapítani ? csak gyengén . rinttetett 
Különösen a hannoveri s braunschweigi kiörökitettre vonatkozólag 
nem sikerült a német császárnak az önvállalta missió : Krisztián 
király nagyon szívélyesen fogadta magas vendéget, de a kopen- 
hágai sóvinisták ellenséges tüntetem a vendégben és a királyi 
házigazdában oly kedvetlenséget keltett, hogy az oly lelett'' ké
nyes ügv intim megbeszélést r._- ii- in kerülhetett a dolog. De le
hetséges. süt valószínű, hogy Vilim- c-á^zár ki igen szives jel
lemű s egyszer feltett szándékát min egy kunyen hagyja abban, 
kísérleteit, Cumberland herzzeggel m-diis vivendi-hez jutni, itt 
folytatni s talán Rudolf trónörökösnek, legbensőbb barátjának, ki
re legmagasabb eszméit is rábízza, támogatását igénybe venui 
fogja, hogy a herczegséget egyezségre bírja..

Általánosan tudva van, hogy udvarnak a deposszedalt 
Welfcsalád iránt őszinte szi\élye's>ggel viseltetik s különösen a 
csahol mostani feje örvend ö felsége és Rudolf trónörökös kiváló 
kegyének. Ha úgy esnék a dolog. hogy • oburg elhagyja Bulgáriát 
s a trón üresedésbe jön, az előttünk legkedvesebb jelölt minden
esetre Cumberland lenne, c-ak abban kétkednek, hogy ezen úr
ért kibékülne-e a m inét császárral s lemondana-e öröklött igé
nyéiről a Welf tudvalevőleg még szivóssabb és makaoabb, mint 
a Ilohenzoller.

Egy dolog azonban bizonyos: a béke bizonyossága, a bi
zalom a békének tárté- feiimaradása iránt lényegesen erösbiilt 
a német császár utazása által: különösen pedig a jelen órában már bír
ják itt azon biztosságot, hogy a német császár a fogadott német bő
séghez becsületesen ragaszkodott s minden transactió-nál a ve
lünk kötött; szövetség hasisát tartotta szem előtt. Oroszország 
nemcsak pontosan tudja, hogy miben és mennyire van kötve 
N'-meti rszág az '-ztr.ik-majjyar monarchiával szemben, de nem 
kevesl i"' tudja azt is. hogy \ iln.(—ászár kötelezettsegeit pon

— Körülbelül.
A leány fehér arcán könyek pörögtek végig.
— Ne sírj azért, kis búim! Majd visszatérek hozzád gyak

ran. aztán egyszer csak itt maradok én is örökké-.
— Ne is menj el soha!
M.it. .-rre megrázkodott. areza elhalaványult. szemeibe valami 

erős fajdalomnak sötét kifejezése ült.
- El kell mennem, dolgom van!
-- Kincset gyüjtesz. te is?
— Van nekem elég.
— Hát akkor miért hagynál el engem?
Máté maga ■ .../.■:•, soté-t. révedező szemeivel, azután

mintha nem is a leányhoz szólna, igy felelt:
— Gyermek vagv te ahhoz!
Erz.'i szivét valami fájó gondolat nyilalta át. szemrehányó, 

vádoló hangon kiáltott fül:
— Ah! tudom — mást szeretsz!
S feje halolt-halványan hajlott mellére.
- ■ 'fúdd m-g hát. Imgy m in a -z. letet hajt ki engem tőled, 

te menyország. hanem a gyűlölet, a pokol lángja !
Te i> gyűlölőd az embereket?

- ‘ -ak egyet gyűlölök, s azt meg is ólom !
Megölöd? sikoltú irtózva a leány.

Máté mintegy magéit mentegetve, szól :
Igen. meg"!,.in ! -- Meg,-kudtem anyám holtteste mellett, 

hogy addig nem akarok örülni, boldog lenni, mig gyilkosát hóhér 
elé nem viszem.

A/.téin. mintha valami rémálmot idézne föl. kisértellátó, félel
mes tekintettel folytatta :

Egy • ipd anyám 'ikoltására riadtam föl. Rohantam Imzzá. 
Folszakilottam az ajtaj ii : eppen akkor lehelt utolsót a rabló kezei 
alatt. Ez mikor meglátott. o'-m-I rohant reárn : soká dulakodtunk, 
nyakamat, megvágta, aztán kitépte magát karjaim közül s elfutott, 
elmenekült. Anyámhoz vánszorogtam. -- nem volt már élet ben
ne, meg volt fojtva .

Irtózatos!
En nzubHi bi.rz.t kaptam; mikor fidgyógyultam, meges- 

küdtem. hogy megbo^zulom ezt a gyilkosságot.
De eddig Imid lehetett?

— Sohasem találkoztam vele, pedig mindenütt kerestem. Fegy

tosan betartani ol van tökelve, ha tehát Oroszország iránt tekin
tettel van, annak mindig az az előfeltétele, hogy az mennyiben 
alterálja a szövetséges társ vitális érdekei.

Igen valószínű, hogy Vilmos császár látogatásával nem vár 
októberig, hanem azt már szí .plombor ck'.ptl, tahin még augusz
tus folyamán mogtuszi: mint a napokban is nyilatkozott, vágyik 
átölelni boldogult atyjának légióid, barátját, ............  rsú-
szárl és királyt és a saját legjobb barátját, lludoll trónörököst." 

('orr. <1 <• Pestit.

Megyei s helyi hírek.
Személyi Ilii*. ll.tynald Lajos kalocsai bibornok- 

érsek jul. 31-én Ernsből Auguszta csá.szártié moghivásá- 
ra (oblenz.be utazott, hol meglátogatta I. \ ilnms császár 
özvegyet. A bibornok Ernsből négy heti útokurára Alt- 
Ausceba utazott.

‘ Kinevezések. Parcsetich Félix lj\i<lek szab, 
kir. város főispánja dr. Strone Ferencz ottani ideiglenes 
kórházi orvost ezen állásában véglegesítette Kállay 
Albert Szabadka szab. kir. város főispánja dr. \\ ilheiin 
Adolf szabadkai szem kórházi orvoot ottani tiszteletbeli 
kórházi orvossá nevezte ki.

’ Áthelyezés. Kovács János, a Eudapest-ziinonyi 
vasút topolyai* állomásának pénztárnoka Szegődre helyez
tetett át teiierpénztárnoki minőségben.

• Esküvő. Gáspár József szabadkai posta- és tavi- 
róliszt folyó lm 12-én esküdik örök hűseget a h.-topolyai 
izraelita templomban Fisclier Ilonka kisasszonynak Fi- 
scher József kereskedő kedves és szép leányának.

■ A szabadkai athletikai klub országos versenye. Nagy 
közönség érdeklődése mellett tartották meg vasárnap a szabadkai 
athleták >Z"k >-versenyeiké Palicson. Az eredmény a követ
kező: Ce|\(T-eiiv Pa!i'—ró| S/ib.idkára es vissza; indultak nyo|- 

n szépen II »rváth I)ezső 59 p. I 1 mp. 
alatt: második Szagineiszter Gyula 60 p. 28 mp. Az előbbi baj- 
imkjelölt leit. Bajm-ki táv nzás 3000 méterre. Tomesák Gusz
táv e távolságot 66 p. 48 mp. alatt úszta be: második Montalion 
Lajos 98 p.. Utána Szánké. Ed- 08 p. 45 mp. - Gyorsuszásban 
(100 méter) hat induló közűi első lett \ öcséi Samu I p. 4-» mp. 
alatt. Délután akaddvuszás (500 in.) első Tomesák Gusztáv 9 es 
fel pere, második Veséi Samuit) és fél perc alatt. Sulydobásban első 
Matkovies Miklós, második Vermes Lajos. — Növendékek versenyében 
győztes Péies István. Sikversenyben (1600 méterrel kitűnő első bajsai 
Vo|uie> Lukács, jó második Pl.-zkovics. A vaspariparverseny győztes 
bajsai Vojnics Béla, második pé-ies János. Ugróversenyeklmn győ
ző Matkovies Miklós bajuokjelölt. Kardvívás feszült érdeklődés 
mellett folyt. Fellegi Antal ketszres bajnokjelöltön kétes diadalt 
nyeri Millassin Andor. 3000 méteres gyaloglás Porgásra, első Pó- 
ies János. A nagy vasparipaverseny győztese Vojnics Béla, vigasz
versenyé Radány. Parcsetich Félix főispán. az ajándékokat beszéd 
kíséretében osztotta szét a győztesek közt.

Eerblizés közben ne adjunk kölcsönt! A kir. 
kúria a minap kimondotta, hogy a ferblizés közben köl
csön kért pénz visszíizetésére az adóst jogszerükig köte
lezni nem lehel. E döntvénynek az a niegokolása. hogy 
a ferbli szerencsejáték, ebből tehát törvényes kereseti 
jogcím nem származhalik.

veremet soha el nem hagyom, annak a testébe szántam a töltését.
— Ismered őt ?
Oh! csak egyszer láttam, csak egy pillanatig: mikor dula

kodtunk. az égen villám cikázott át. Ob, az az arc most is előt
tem áll. ezer idegen fej között egyszerre megismerném I

S az ifjú nem maradt tovább ; megígérte, hogy hamarosan 
visszatér: otthagyta a leánynál arcképét s kerté, hogy beszéljen 
atyjával; ő is itt akar élni velők örökké.

A hány sírva, örülve, könyek és mosoly kozott engedte tá
vozni az ifjút : elhitte neki, hogy hét napkelés után vissza fog 
térni, s midőn az eltűnt a sziklarepedésben, akkor is mosolygott 
feléje, oh de a könyek zápora között.

Máté most már biztosabban haladt: a rózsaillatos lég he
lyett az erdő füillatát érezte a szellőben ; uj nap. uj ég. csak a 
-ziv az a régi, az magával viszi a paradicsomnak minden álmát.

Mikor áttért a hasadékon, csörgést hallott az avar között.
Egy ember alak botorkált arra, övében fényes pisztolyok és 

kések csillogtak, fejét széles-karirnáju kalap födte ; álmosan bandu
kolt. föl sem tekintve.

Mikor egészen közel ért. Máté fölhúzta a puskája kakasát.
A csettenésre az ember föltekint, s a következő pillanatban 

fölordil, mint az oroszlán.
Mátén mintha villám sújtott volna keresztül, a düh sokkal 

inkább megrohanta, hogy sem lőni tudott volna: megfordította a 
puskáját s a fegyveragyai magasra emelve vetette magát amarra. 

Nyomorult! kiáltá, midőn fegyvere lecsapott. De 
a rabiéi fédreugrott s a puska elsült és elhordta a Máté jobb
karját.

A rabló mellen ragadta az ifjút, odavágta az éles sziklához 
s tőrt kapod elő. De ebben a pillanatban éles sikoltás hangzott. 
A rabié, feltekintett s Maié-, ezt a pillanatot fölhasználva, a sza
badon levő balkezével kirántotta a rabló egyik tőrét, és annak 
t lkába döfte.

• Ne öld meg apámat! sikoltá volőlhasiló hangon a leány, 
s kezeit előre tartva, őrjöngő sikongással rohant a földön fetrengő 
rabló felé.

Anyám gyilkosa volt! -• hörgő Máté, és ajkáról elszállt 
a lehelet : megüvegesedett szemei mereven néztek a semmiségbe.

Gárdony I.

* lllnloinéiiy. MiuOn a nngymelt. m. kir. pénzügyininiaz- 
loriiiínuak f. é. :lö. 177. sz. a. kell raiiioldii értolméln-n az ailó- 
,.-.gi-ehajiás liurnnulik fokozatúnak (úrverésm-k) boúllittai f. ó. júli
us hó ii'gével l.-Uill : l-rröl a város adózó Mnségo azon hozzá
adással I rlesilhitik, hogy a hivatkozott szánni intézvóny rondclko- 
zésóhra képest, osszos kincstári és községi tartozásait saját érdoké- 
hon kiki niiolótdi kilizetni annyival is inkáid, igyekezzék, mórt az 
adóhátralékos felek ellenei,en a végrehajtás mar most haladékta
lanul a legszigornbhan fog ónénresittidni. Zomborban, 1888. évi 
augusztus hó (báli. Dr. Csilláes ileiiő, polgármester.

* Elst’í es. liir. szab. Jiniia-gözliajózási-túrsiisiig 
géizlmjóiiink nieiicltenii 1X88. évi nnireziits hó 25-tól 
kezdve további intézkedésig. Felfolé : llezdánln'd liiidn- 
pestro és lléesbe: naponta D órakor este, l.ofrlé : llez- 
tlánból Zintony-Holgrádba : naponta 9 órakor röggel. Itez- 
dánból Orsova-Galnczig: szerdán, pénteken és vasárnap 
9 órakor reggel.

■ Zenláll a felsőhegyi templom és papiak épitésére 
legközelebb pályázatot hirdetnek.

* Szód elírok. Az ó-becsei rendőrbiztos u hó |-én két szé
delgőt csípett ol s adott át az igazságszolgáltatásnak. Tosoky 
Fiilöp szabadkai és Vinkó János madarasi illutiisi'-uű nriasan öl
tözött fiatal emberek ugyanis a múlt Iné 31-én G-Bucsito érkeztek 
és e napon bejárták a varos külső részeit, a hol a könnyenhivő 
egyszerű polgárok laknak. Ezeknél biztosítási ügynököknek, illet
ve titkároknak adták ki magokat, és szedtek be a biztosítási di
jakat oly társulat nevében is. mely ott rendes ügynökkel képviselve van, 
a kinél a fizetések kizárólagosan teljesithclé k. Ezen körülmény okozta, 
hoi.'V a két nevezett csal" ténykedése Neiifeld Jakab biztositó társu
lati ügynök tudomására jött. Sikerült is N.-ufeldnek a két jómadár nyo
mára jönni, a kik a iiagvvendégl .ben Nagy Ág".-' n és Kis József 
név alatt jegyeztek magokat be. é. nyomban Albreht Gyula ren
dőrfőnöknél megtette a jelentést. A reiidéirfőnöl. azonban a nagy- 
vendéglőbon már hült helyüket találta, de kinyomozta, hogy utjok 
Moholyiiak volt tervezve. Moholyon, midőn a fráterek jéj kiérdemelt 
nyugalomra akarták lejeiket hajtani, a kiküldött 2 rondőrlegény 
csakugyan le is tartóztatta őket és onnan visszaszállították Ó-Be-
csere.

■ öngyilkosság a kórházban. Dr. Szörényi Frigyes kulai 
gyakorlóorvost a fővárosba az üllői úti közkórházija szállították, 
hogy erős betegségen segítsenek. Azonban ott a nevezett orvos 
szombaton öngyilkosságot követett cl. Az eset különben a követ
kezőképpen toriéul ; Szerényi Frigyes a kórházban Dulácska igaz- 
gato-főorvos os/.talyém feküdt s oly rosszul volt. hogy minden 
p< rézben halálát varhalták. Mikor ez az öngyilkosság után bekö
vetkezett. az orvosok azt hittek, hogy egy görcsroham ölte meg. 
I gyanis a beteg egy igen linóm pengéjű késsel szúrást ejtett 
magán de vérnyotnok alig látszottak. Maga a külső bőr csak ki 
sebb karczolasra mutatott. De a hirtelen halál beálltáról jelen
tést tettek a Rókiis-kórház igazgatójának, a kinek fenhatósága és 
ügyköre alá tartozik az uj kórház is s kérték, hogy engedje meg 
a klinikai boncz.olását. Az. igazgató ezt megengedte s hozza fo
gott dr. l’ertik egyetemi magántanár s uj kórházi bonezoló or
vos a bonczoláshoz szombaton délelőtt a kórházi orvosok .jelen 
létében. A bonczolás alkalmával azouna] kitűnt, hogy a késszu- 
rás sokkal melyebbre hatolt, semmint hitték s átlyukasztotta a 
szivlmrkot is. s igy a szúrás volt a halál közvetlen oka. A 
boiiez.olást erre rögtön félbehagyták s a dologról értesítették a ró- 
kusi igazgatót, a ki viszont a rendőrséghez irt ál a rendőri boncolás 
eszközlése végett. A holttestét csak hétfőn bonezolták föl rendőri
leg. A budapesti rendőri sajtóiroda jelentése szerint a megejtett 
nyomozás kideritette. hogy gondatlanság senkit sem terhel a kór
ház alkalmazottja közül, a mely vádat a fővárosi sajtó emelte kü
lönben. A betegektől ugyanis, a kik mindig öntudatnál vannak, 
csak az. értéktárgyakat veszik el, mig a kés s egyéb apró tárgyak 
náluk hagyatnak. Igy történt Szörényinél is. A rendőrség ennek 
következtében jiem imlit vizsgálatot, csupán a rendőri bonczolást 
rendelte el.

* Elveszett f. hó 3- és 4. közötti éjjel a bezdáni 
úton egy helyhélyi úriembernek pénztárczája, mely 35 
írt pénzzel és 41 frtnyi értékpapírral volt terhelve. A 
becsületes megtaláló a tárczának és tartalmának vissza
adása mellett (lapunk kiadóhivatala megmondja, hol Igaz- 
'lag j utalómban fog részesülni.

* A topolyai szt. Di\ nnapi mpünnepólynek, véglegesen 
megállapított programmja a koi.tie/o |. Mtgjutalmazása egy férfi 
és egy nőcselédnek, kik becsülete--, gúkkel. hűségükkel és szorgal
mukkal kitűntek. Jelentkezhetni jutalmazás végett augusztus 19-én 
dódig a község elöljáróságánál. Jutalma egyiknek is másiknak is 2 
db arany. 2. Lóverseny. Futhat lovasa áltál szőrén megülve min
den topolyai polgár ember lova, ha az már legalább 1 évig a ne
vező tulajdonát képezte. Távolság 2060 méter. Első dij 3 db arany,
2. dij 2 db arany. 3. dij 1 db arany. A 2. és 3. számú verseny 
kozott a maga eredetiségében láthatók lesznek Sándor orosz ezár 
és Vilmos német császár lábnyomai Pelerhofban. 3. Szatnárverseny; 
futhat minden négylábú szamár. Távolság 1600 méter. Első dij 3 
ezüst Irt. második 2 ezüst fit. harmadik 1 ezüst fit. 4. Verseny 
futás. Részt vehet benne minden ép-kéz-hilm ember. Távolság 200 
méter. Első dij 3 ezüst frt. második 2 ezüst frt. a harmadik 1 
ezüst frt. A 4. es 5. verseny között megtekinthető lesz a világhírű 
szt-lslván templom Becsben. 5 Póznamászás. Mászhat mindenki, 
de csak a póznán fölfelé. A pózna tetejére feljutó ügyes mászók 
közül a barom első kap egv-egy ezüst forintot. 6. „Kaparj 
kurta, neked is lesz.- Egy rakás lisztből a |belekeverl pén
zek kiszedendók. Részt vehet benne mindenki. Jutalma ki
kinek amennyit szájával felszed. A 6-ik és 7-ik verseny között 
bemutattatik a „Jó szív és rossz szív harcza“ Budapesten, a vá
rosligeti tavon. 7. Forgó trójai faló. (Helyesebben fa-szamár.) A 
kel első, ki a forgó állat farkától vagy fejétől a derekáig eljut, 
kap 1 — 1 ezüst forintot. H. Dudaugrás. Egy felfújt dudál állító
lag nem lehet ráugorva szetrepeszteni. Meg kell hát próbálni. 
Szabad ráugrani bárkinek, de csak mezitláb. A ki igv szétrepesz
ti. kap egy'milliót és 2 frtot. A 7-ik és 8-ik versenyszámok kö
zött lesz séta a híres bulervárdokon Párisban. 9. Zsákfutás Tá
volság 56 méter. Első dij I ezüst forint, második dij 50 réz 
krajezár. 10. Társas vacsora. Jelen lehel mindenki ingyen. A ki 
azonban enni is akar, annak legalább I bitang florest kell leszur
kolnia az ünnepély költségeire. II. Tűizjáték. Soha nem látott fé
nyű római lámpákkal. 12. Táncz. Sátrak és szabad ég alatt ki- 
világos-kivirradtik. Az ünnepély kezdete d. u. 4 órakor, mikor is 
ágyulövések és ékes zeneszó fogják hirdetni az ünnepnek kezdetét.

* Elvi határozat iparliuyben. A fohlniiwlés-. ipar- és 
kereskedelemügyi minisztérium közelebb hozott határozatából kifo
lyólag : állandó üzleti helyül az ipartörvóny 45. §-a szerint szét
szedhető sátor is szolgálhat. Az ipartörvény 45. §-a föltételezi 
ugyan, hogy az iparos, illetőleg kereskedő állandó üzleti helyet 
tartson, de ez intézkedés nem azt jelenti, mintha e helyiségnek 
építkezés szempontjából kellene állandó jellegűnek lennie.' hanem 
az iparos, vagy kereskedő e §. szerint bejelentheti azt is, hogy a 
bejelentett helyéről az árusítást szédszedhetó sátorból eszközli.
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t Gyászhlr. Vettük a következő gyászjelentést A „Zeiitai 
takarékpénztár" választmánya, felügyelő bizottsága é- tisztikara 
mélyen megszoiimrodva .jelenti érdemdús es lélejlhetlen igazgató
elnökének, Mihálkovits István urnák folyó hó 3-ik napján életének 
59-ik evében történt gyászos kimúltál. Zeiita, 1888. augusztus 4- 
en. Legyen áldott emléke!

Szabadkán szombaton délelőtt Bopka György 
tanító háza kígyóit, s rövid idő alatt elhamvadt a velő 
szomszédos négy házzal együtt.

’ A pénzügy Midik szaporítása. Az uj czukoradó törvény, 
különösen a/.uhan a szeptember l-én életbolépö szeszadó-törvény a 
pénzügyminisztérium illető közegeinek ellenőrzési teendőit oly nagy 
mérvben .szaporítja, hogy a miniszterelnöknek e közegek megfelelő 
szaporítására kell gondolnia. A pénzügyőri közegek •/óménak <• 
szaporítása egydejilleg lehetővé' fogja tenni a pénzügyei • i-gi kerüle
tek számának emelését is és azt, Imgy e kerületek, a bel az szük
ségesnek látszik, kikerittessenek különösen azon irányban, hogy 
egy ily kerület ne essék két megye területére, mint ez. eddig több 
helyütt előfordult. A miniszter a pén/íigyőrség adminisztrátiv re
formjaira és az uj közegek kinevezésére vonatkozó rendelőtöket és 
intézkedéseket már kibocsátotta. Az eddigi 15-hez meg 3 
pénzügyőri főbiztos a 146 biztos 27 uj és a 3880 különböző 
rangú pénzügyőrhöz még 400 uj fog kineveztetni. A biztosok már 
most abba a helyzetbe jutnak, hogy kerületeikben havokint idej< n 
végezhetik számadásaikat. a mennyiben ezek a termelt szesz
mennyiség megállapítására vonatkoznak —- a kerületeikbe tartózó 
szeszgyárakban.

:i: Birtokváltozás. A vajszkai 16 ezer holdra ter
jedő uradalmat 700,500 írtért örök áron f. augusztus 
hó 6-án Kólán tartott bírói árverésen megvette gróf 
Ilnnyady Imrém'*.

* Pánszlávizmus a szabadkai gymiiúsiiiiiiban. Eolüiot- 
te fejét a pánszlávizmus a nagy bunyeváez. város gymnásiumában 
is, de — úgylátszik azonnal alapos orvoslásához lóglak a do
lognak. miután már a minisztérium is jónak látta beleavatkozni s 
az intézetnek a pánszlávizmus szennyétől való megtisztítását szi
gorúan elrendelni. Történt ugyanis, hogy Toncs Gusztáv egy al
kalommal horvát könyvet talált egy másod osztályú tanulónál. é> 
emiatt panaszt emelt ellene a tanári konfercnezián. I'gyamz al
kalommal Tipka tanár, kit állítólag a rémlátománylól megijedt 
Toncs felbujtott és felszólalásra ösztönzött, nyíltan panszlavnak ne
vezett e| egy a gymnásinm körén telje-., u kívül álló és köz
életben szereplő diplomatikus egyént: Kuhincsits Illés hitelemzőt. 
Előbbi emiatt kérdőre vonván a rágalmazót, őt a legpiszkosabb 
czimekkel lehordta es rágalmazónak nvibanita. Történt ez nyíltan, 
több tanár és a bujtogó jelenlétében. a ki a ezimekb.il mau.na 
vehetett, amennyi neki tetszett. Tipka panaszt emelt Iviilum-sits 
Illés felsőbb hatósága, az érseki szék előtt. Iiem követelvén keve
sebbet, mint panaszlottnak áthclyezé-é-t. Pana-zlott azonban iga
zolván eljárását, az tudomásul vétetett. Az ügy azonban ezzel 
még nem ért véget. Mert Tipka Antal ellen |n to|-v- n\Ii.itő,-.,-1 
bizottsági tag panaszt emelt a cnltusminisztiriumnál magaviseleté 
miatt, s ellene fegyelmi vizsgálatot kért. A csatolt adatok oly ter
helők voltak Tipkára nézve, hogy a minisztérium a legszigorúbb 
vizsgálatot rendelte el ellene, utasítván a tankerületi lóma/gatot. 
hogy a vizsgálatot folyó hó 23-tól 30-ig befejezze és az. iratokat 
haladéktalanul lelterjessze.

Névváltoztatás. Kopeszky Alajos. Aureiia « .Ma
rin ó-becsei illetőségű és iigyanoltani lakósok vezetékne
vüket belügyminiszteri engedélylyel ..Szilvád-.ra változ
tatták.

* Kutya a kazal alatt. 0-Becsén - igy írja 
ezt egy tóvárosi napilap — tiz nappal azelőtt egy odavaló 
nagykereskedő kedves kutyája nyomtalanul eltűnt. Ke
resték mindenütt, de nem akadlak rája. A gazdája mar 
rég lemondott róla, a mikor a napokban megkerült e> 
pedig igen csodálatos módon. Elkövetkez.vén a cséplés 
ideje, a nagykereskedő szénijén álló kazlakat szétszed
ték. A legnagyobbikból, mikor az áljáig lehordták, egy
szerre előugrolt az elveszett kutya. Hogyan bujt oda 
be. nem tudni, de azt bizonyosra veszik, hogy tiz napig 
ott volt a kazalban étlcn-szomjan.

* A postai küldemények visznvétele vagy ezimük meg
változtatása tárgyában a közmunka- «s közlekedésügyi miniszter, 
abból az alkalomból, hogy az idevonatkozó határozatokat a belföldi és a 
megszállott tartományokkal való kocsipostai és postautalvány-forgalom
ra is kiterjesztette, egy újabb rendi-lelet intézett a postahivatalokhoz, 
melyből közöljük a következő, a nagy közönséget is érdeklő ha
tározatokat Postautalványoknál és 200 Irt érteket meghaladó ko
csipostai küldeményeknél nincs helye a czimváltoztatásnak, ha
nem csakis a visszavételnek. A feladó, illetve annak írásban fel
hatalmazott képviselője a visszavételt vagy czimváltoztatást tárgya- 
zó Írásbeli kérvényéhez, a küldetnél)) vagy postautalvány eredeti 
feladó vevény kiviil: a pénzes leveleknél az eredeti borítéknak, 
nagyság, alak, szín, czimz.es, kézírás, pecsétlonyomatok stb. tekin
tetében tökéletes másolatát ; más kocsipostai küldeménynek, vagy 
postautalványokra nezvo a szállítólevél-, illetve a postautalványnak 
hű másolatát s a használt pecsétnyomó lenyomatat tartozik csa
tolni, úgy hogy ennek alapján a küldeményt minden kétséget 
kizáréi módón fölismerni lehessen. A kérvényben a folyamodó tar
tozik kijelenteni, miszerint a kívánsága teljesítéséből netalán be* 
következik vtő károkért felelősséget vállal. Ha a küldemény csak 
akkor kerítik vissza, midőn mar elküldetett, a feladónak a fran
ko megtérítésére egyáltalában nincs igénye, sőt térti portót és 
bérmentetlenül feladottaknál az. eredeti portot is tartozik a kül
demény átvételénél megfizetni. Hogyha ellenben a küldemény 
még nem küldetett cl. a netán készpénzben fizetett franko (t. i. 
10 írton felüli összegek) legott nyugtára visszafizettetik, a kül
deményre vagy szállítólevélre ragasztott, s már átbetüz.ott frankojegyek 
megtérítése veget! pedig a feladó 50 kros bélyeggel ellátott folya
modvánnyal a fölvevő postahivatal utján a kerületi posta- es távir- 
daigazgatósághoz fordulhat. t'z.im változtatás esetében, ha az. uj 
rendeltetési helyhez képest csekélyebb díj is járna, mint eredetileg, 
díjvisszatérítésnek csakis akkor van hely, ha a készpénzben l»er- 
mentesitett küldemény még nem küldetett el. hogyha ellenben 
a feladásnál fizetett frankot, vagy kirótt portó az. uj rendeltetési 
helyig nem elegendő, a különbséget a czimzett fizeti. Távirati 
megkeresés eseteben a cz.imváltoztatassal addig kell várni, inig a 
boríték (czimirat) másolata megérkezik. A visszakért küldemény, 
megékezése után, a feladónak szabályszerű módon kezbesittetik. 
Ha a feladó 24 óra alatt (illetve, ha a postahivatal székhelyén 
kívül lakik 3 nap alatt) küldeményét át min veszi, az következő 
megjegyzéssel látandó cl : „késleltetve N. N. (feladó neve) to|-/.o- 
lahisa miatt, ki feladói minőségét beigazolta s a visz.aküldés követ
kezményeit magára vállalta." A küldemény azután eredeti rendel
tetési helyére újból olküidendő s ha az. ezen litert járó portot a 
czimzett a küldemény átvételénél meg nem fizeti, a küldemény 

azért mégis kézbesítendő, a kérdő < poim pedig l.ölt ég üli n 
fölvevő postahivatalhoz v i/a-/...nvi• ai..I.. in. ly ;.,i a I. i.ll 
hajtja. 'I r,, s i /.imzést a leadó p
levélpostai küldeményeknél a feladó közvetlen lileI.1- 
igazíthat ki, ha más aggály nem forog fen..

t Halálozás. I>r. Aliiké* |.i]..»i Szabadka >zab. kir. 
város iiyugnlniazott városi főorvos, o hó 7 /•> 8-ika kö
zötti éjjelen hosszas szenvedés mán elhalt.

Pótvásár. Topolya im/o :■ iban I. évi mmus/t .- i, ■ .
és 27-én pótvásár tartalik.

' Xéviiingyárusítás. Hird Tihamér, hajai szü
letésű. gödöllői lakos, vezetéknevét „llerezeg -re magya
rosította.

‘ Szl.-Aiimt-iinnrpély.1 üde ,, |.< v. I / m. M .i t i, 
szőr volt szerencséin b. lapjában a megtartandó S/t -\nn.i ünneped
ről említést tclllli melynek lefolyás e/llllal js < I. |- e'ké -ell.'II I l.o/loin. 
de Jobb későn mint soha. Julin n • ~ «n • u • !
tarack és mozsárlövések hirdettek a S/t.-Ami., n p p b im-• m i 
az. ájlatos hívek a harangszóra a templomba siettek a mi
meghalgatására. A ki -/"Igáhatott mi>< l nagyban emeli.' a l.i-'i" 
ének, melyet Hír |t k .lllof V (•/• ’.'•-.■ v .-| a jal'.k'.v.u'/i I,, r. lljll . 
adott elő. Kitűnő b ugjiikórt megemlitendöK Boluit Dez m un 
és Z- iml.ó In ez ur. Ami- ' n ■ '
szentelése, a kép maj a remek mii • »“«»<> írtért vette a I, i\i I. •• 
/"ll'ég, mely O--Z ko,;.d,i.e ■ .< e\|;|l <l_'Vl.e. \ k-p .
Isti t.i ábi i , .
a mint feliér liliom. ’ hint : térik i" * •i/-M .mi "le. S/t .\|,|S 
egy karos>zekbe||. e|i te fiatal -/■ d' l'a ny a I a k b a ||, kék rilhib..l 
M iria. .i mint figyelni u hall' - -\t r i 1.1 n ■ 1
illlolkozni. Wilanieiiiiv i a.. . td. • zi km \ i. • i .
törtöki nap ünnepélyessége véget -it. Szombat <b Int in 2 '•iákor 
taracklövések jelezték ismét az. ünnep.dy folytatását. A nép -teteit 
a községházához, itt egy virágok - -zall.-ifokkal feldíszített okiét 
Vezettek Cl

mii többször megállapodva, a Imi a/, .ddom.mt nieoiti k. ma|d 
pedig visszakisérték a felbogózmtt ökröt kiiudidé. pomjira. - 
vesztőhelyére a községházához, a Imi egy m -ik l.i- v.d _v;itt 
atailták a mészárosnak. Ezalatt a imp a közeli ka-l- ly udvar.J-a 
sietett, a Imi a rendezo-ég a kiss/.dlási uras.ez mint kegy úr ne
vében minden szegény özvegy, árva és munkaképtelennek I I 
frtot átadott. Innen vis zahullámzott a tömeg a községházához, 
a hol minden jelentkező szegény I kilogramm húst. I czipot 
és 1 liter bort kapott. (C-.k e-..d Ijuk. hoev a ro//ant
községházbcli viskó ily nagy né-ptmm g lattara <>s-ze nem roskadt.) 

kileliez. órakor l -le Volt .1 ko/ • Ji.i/in a Ltyuleke/é- ,Z I.lilie- 
pelt l)r. Boromisza Tibor főtisztei ndő 25 (•vés lelkészi működésé
nek tiszteletére rendezendő fáklyá-im■ imthe/.. Tarac/klovések i« I- /- 
tők a menet induláséit, nieiy a templomot megkerulve a i-.m a 
elolt megállapodott folytonos „e|| ,|,. | : . | |. I
leiido urunk" kiáltásokkal. Az ..• i ki. !t..-"L c-illapulfa t.t m 
a jankováezi nép szónoka Nagy .L/-el loldmi - s kilóim b. dd< I 
méltatta az ünnepelt érdemeit. kii!"im>en kiemelve a plé-1 ,m - m 
nak a szegények iránti jós,igát, tmlitlaimk iránti -/o|_-..laike-z.-e- 
gét, stb. Többek közölt kiemelte. I my a Imp lo /• I" 11 levő lakivá 
fé'iive. im ly a magasba világit, az •• l. lk>- •muiaij i be. 
Az. egyszerű fóldmives beszéde val l an |obl> bat.i-t gyakorolt, mint 
némely orsz. képviselő beszámolója Xaizv József ut.m Csiim- ik .1 - 
nos aljegyző állt fid az. emelvényre magasztalva az ünnepelt érde
meit. mint papé't. mint maganleilim t es mint ko/ . képvisclóé-i. 
kiemelte érdemeit az. iskolák korul, csaki- az •' i .1 .d / - .nak 
köszönhető a zárda leiépülése, a liui-ko|,ili.il a taimrok s/apoiod I 
sa, szóval a Imi valami kulturális mozzanat van a községben, olt 
dr. Boromisza mve i- szerepel. Miiy nany erdeim- van az. erköl
csök nemesítésében, csak az. ítélheti mem a ki i-merte a janko- 
vaczi népet főti-ztelendő ur ('rk'zte előtt .- isimii iim-i. •> ny.i- 
jának valódi lelkipásztora, úgy. mint azt a keresztény vallás ala
pítója rendelte, s ezzel magának a ko/.-égben a Ie2-zebb em
léket emelte a mai 25 éves jubileum-ünnepe alkalmával. -. a. t. 
Beszéde befejezését nagy éljen kiálllások és mozsárlové>ek ki-érték. 
Mindkét h.'szédre egyszerre vala-/olt az. ünnep.-It kiemelve. Imgy 
minden eljárásában egyedül a kotelessé-g tcljesité-ének érzete vezé
relte. s ha ne talán a község korül nemi érdeme volna ezt meg 
kellene osztania a község jak'--ágéival, mely minden igaz ügy
ben támogatta, s érzi magában, hogy nem érdemeinek, hanem 
csakis kötelesség teljesítésének köszönheti e kitüntetéseket, s a imp 
osztatlan szeretőiének e mai kinyilvánilását megörökítendő 500 frtot 
ajánl lel a ..Gyetvay alap"-ra. mely már regebben lét. -iii. A plé
bános ezen nagylelkűsége valóban elismerést érdéinél, s hisszük, 
hogy ez magasabb helyről sem l"g elmaradni. \ a-árnap !• I 
paraszt bandérium indult a mélykúti útra az. éikez.o vendegek fo
gadására. kik km/.ott voltak az almási járási tisztviselők telp.- szalu
ban. Megérkeztük után a vendégek szent misét hallgatlak, a mely 
5 vidéki pap segédletével lett kiszolgálva, gyönyörködhettek az 
énekben, melynél ismét Bobár !»■ z-"né hangja tűnt ki. Mi-e után voltak 
az. egyes helybeli <•> vidéki testület, k tisztelgéséi a jubilánsnál, <1*ü ■ u 
pedig nagy-zerú ebéd, majd minden felkösz.öntő a jiibilán-t < lt( tte. 
Délután 5 órakor következtek a népmulattatéisára remlc/ett jut. kok 
igy a gyermekek közti ezukor kiosztása, mellyel a közönségét jo- 
iz.űeii megnöveltették, a fenyomasz.ás. melynél egy vak ember 
nyerte el a jutalmat, zsákban futás, számár futá-. k"i-■•-• ho--/ui!- 
rás stb stb. Este pedig nagy-zerú tűzijáték zéirta be az ünnepé
lyességek sorát. Az. ünnepélyes-étiek elmúltával a magunk ré-/. i "l 
sem mulaszthatjuk el kosz.önelünkel kinyilvánitani l>r. Boromis/.a 
Tibornak adományáért, az ünnepségek rcndez.e-.ert ko-zom tet er
deinél az egész rendezőség, de kivált annak k>t tagit Madzinyi 
Géza és Zámbé. Ignác/, kiknek foérdeinok. hogy az idei Szt. Anna 
ünnep oly kedves emléke lesz, a jankováezi népnek."

ÖrükÖMHitM t‘l,járás. Az. i'g.i/-.igüoyiiiinisztef 
;t Jógiiul. Közlöny (•rtesülv><' szerint, megbízott egy szak
embert az örökösödési eljárás tervezetének elkészítésével. 
A megbízás már pár hónappal ezelőtt megadatott s re
mélhető. hogy a munkálat még ezen ev folyamán elké
szül. — A bűnvádi eljárás, a kódex az. indokolással együtt 
kész és most már a mellek javaslatok, járásbirosagi es 
sajloiigyi eljárás vannak munkában.

• A póstatiikiirékpénzlár főkimutabisa -/érint Isss. július 
havában 3fí.s00 betéttel 2s3j4sti fit ti kr telelett b. i iő felmon
dás alapján 222.572 tJ7 kr fi/ett'lelt vissza. Az |sss. ,\i július 
havi tiszta betétösszeg tlO.'.'IJ fit 89 kr. I8S8. évi julius havá
ban vásároltatott: magyar papirjáradek a kir. p -tatakarék-
pénztár számára névéi tőkben 7'í.7oo írt. különböző értékpapír a 
betevők s/.ainára neveitekben |S.30t) frt. tehát öss/.esen 95,0(10 
frt névértékű értékpapír. ISSS. évi ,|ulil|s havában belepett uj be
tevő 4701. Kilépett 3050 A b. levők számában s/apoiod.is 1711. 
A betevők szama 188*. évi JIIIIIUS 30-áli Volt 120.894 \z. "'/
sz.es bet.ook .'/.ma 1888. évi julius 31-én 122,005. A kir. pos
tatakarékpénztár szamara vásárolt . - saját tulajdonát képező 
5%-os magyar papirjáradek név érteke 1888. évi julius 31-ón

öti.Soo III. A betevők által l8Si>. fér, l-l"l 1888, évi július
I in in .l...i ito’t li.v.ia In tét.'i 2,5'| | 8'|i.J frt 8 kr. A j>

rudek könyv, (•-kókr, elhelyezett éitekpapirok névértékű 551.050 
fit. A betevőik .diai |8SS. évi jlllills 3 i-ig Ilii gtak.u i'"tt o-sz.eg 
tehát 3.092,890 írt 8 kr.

Irodalom.
Kedvezmény a Zomboi* és Vidéke** elő

fizetőinek. I. .; liz. I 4 .1 Ml V r zd .'. • .
fsss-ra" ezimii tartalmas müvet, csinos vá.sz.onköte-b.n. <gv Irt
bolti ár helvett 7 5 kr. kedv ezim uv- u ba rendelhetik n Cg a Ali-
gyár ga/.dak ev »önyve“ kiadóhivatalánál (VI. Ifevav-ul. za 8. sz.)
vagv .. ..Éránk in-íar-iil... .1 . lé . : . lem-utcza 4. z.i A meg-
l'elldeles. k po-t ul.ilv ánv on kén inuk. A . Magyar a/dák év-
köuvvc I88S-H ■ -"ié- ztik Km....- Al léd és kende Z-ignmnd
Tartalumjegv/é e: \azlolok 188‘,-ki gaz.( asági állapotul klói. Mező-
gazdaságra von itkozó külföldi törvények 1 Au-zlria. . Poroszor-
szág. 3. Szászo •szag. 4 Würtelib. lg. 5. Olálmrszág 18 i8. évi me-
zorendöri törve V". <1. A szerb királyság 1885. évi i i.-zőrendori
törvénye. 7 ló /inni. 8. A fram i .1, rurala. r, i|. öklei" r (i.
törvény". P nzi gyi ipar és galmavűrnek. A vámunió érdese. A
mezőgazda gya oWi kikú"./'........  A I.' liffeisell é'S S

tások a mam lo -t. i-tan ellen. 3. A S.-hő .'• -!■•
Z.etlk. 4. Ál lile (i az inlensiv g:i/d ,!k<> I.i-ra. 5. A/ (x-eánonluli
verseny es vál.s g. •■.. A K II akarok és kö csöll. gvlet.
Amerika szőllót ■rumi, -e .'- b..r.-/,:’ Iv let I: dia I'.mu -lermeieso.
Az akáezí.t goi bjúról A h(. . ■ál. kék ' \ |i;d.' .... ■ határú-
/átok. Az illet. *’'k megszabásánál alapú mogíliapi-

v/é'k. A f- evaszt. -i L.'ly. gillet, kok. B-r- és í.usado.
Zárt városok f" gva-zi.:si adója. Bor- é- h isfogvasztási a<
.A ezukor- és s .rlogvasztási ad. . Az uj törvények.
A lotlojé.,' d.'k. A -'..■gí<..lúrUs.;ír. A l..r., köl.s/.anii-
tás. A régi es ij mertok'k vi-zonvai. A uviri pajkosok - Torié-
Deli elbeszélés. Ara csinos vv-zonhöté-l li 1 H ' 1 ,1. fi etokm k 75
kr M.er.mlelh t" a ..Mag var Gazd ék 1- vkönyvüu kiadó íivatalábnn
i\l Kevay-m./
4. szám.)

i 8.) a ITanklin T. r- ílalmil (IV. Eg. •elem-uteza

Mint
..Maevar ll./i

a gondos anya nna.". „gn ímogatja a
• PÚ ' 1. A

.Mi.var ll./i,. s/oiiv" ha-zims tanác-a.ii azonban a t: pas/lalt. jó
gazdaszonv seu vetheti ím e. Ab n v J. mint jé. pap i hulti" ta-
mii. ugv a gaz las.-zonv i.s mindig fog t (1- holgvvi-
lág e kedvelt 1 mit addig ne n tudott s
a mim k i" hí-znat Velő ti az eh’lle n : ( s ha mm is alálna. ott
van (lőtte a te . hogv szerzett gazdag tapasztalait, k •vósbbé ta-
pasztáit i. r-tmiv \ M II../ .i--nv előli/Ölési
ára egesz .vre <• lit. (élevre 3 írt. Hegy dévre 1 írt '10 kr. s a
kiadohiv atal 11> dapesteu. nagy koiona-u ez.a 2<>. sz. l
előfizetések lég. /é'lszelül.l.eii po-taiilalvéii von intézendok kívánatra
bárkinek ingyei szCg/.l

Újdonságok ; J)r. Holtai 1'. "ne/., nem-
z.etgaz.da-ági s/ ml" XII. évi. 1 VI. 1 íz. t ’t frt. E. rgo Baem
ki- lap \\.\l\ . kötet 3. Irt. Ili Kein ■r. A magyar ügyvédség
kézikönyv < I frt 5o kr. Vas < • •: • • • u 

zet ara 25 kr.

í A 1 í ><>!<.

f ürdői csalódások.

i Ima ránt h.

- Nein akarom zavarni t.ii's.ilga -uk.d. K : v -k. o|. i;. k h- lvet 
foglalni s legyen szabad nehány szóval megm.ieyar.i/.nom vakme-

A hölgyek t.i^ra nyitott szemekkel meredtek ívéi, mintha 
nem tudnák megelleni e saját-ágos in.mavi-. Minda/oindtal
leültek s félénken huzodtak távolabb tőle.

Kirínod e nem várt félénkség láttára zavarba jött. Egváta- 
hm m in illett ez. össze a kapott L v. lke tartalm ival. Ide nio«,t már 
nem léphetett vissza, nieg kellett magyarázni magaviseletét, hogy 
a hölgyek elolt tolakodónak ne tűnjék fel.

Igyekezett lehetőleg juviaii- -/.ille/etel adllí a beszédnek S 
mosolyéival a fe-zült helyzetet elsimítani.

Sajéit-ágos véletlen az. hogy k-diVlelen vagyok a gróf- 
Bcthlen-padon foglalni helyet. A nélkül. Imgy indiseret akarnék 
lenni, kénytelen vagy-T megvallani. Imgy idercndeltctteni. - valaki 
beszólni óhajt itt velem.

Ez alatt tekintetét a grófné' arczára szegezte, lesve a hatást, 
melyet ott s/avai előidézni l- /nak. A erótim azonl an telj'seii nyu
godt, sőt közömbösnek látszott s Kichard egy pillanat alatt meg
győződni vélt arról, hogy a levélke iroja más valaki volt, és sem- 
miesetre se a svéd nagykövet neje.

A vörös arczu társalgónó fogta léd a dolgot leghamarabb 
kedélyes oldalárul, .s kissé' giinyosan szolt:

— Ez esetben önro nézve a legjobb volna, ha átengednök 
o teret.

A grófmi szemrehányó tekintetet veteti társalgonőjere. mint
ha rosszallaná. Imgy .szóba boesájtkoz.ott az idegen úrral, kinek ma
gaviseleté még most sem látszott eléggé indokoltnak előtte.

Kichard észrevette ezt. s meg jobban imo/.avai"dott.
- - Nincs jogomban azt követ.dni bárkitől szé-lt lehetőleg 

nyugodtságot erőltetve magara. — hogy kedvem/, pihenő helyet 
átengedje nekem. Egyél iránt abban a pillanatban, midőn elcg 
vakmerő voltam közeledni önökhöz, inog azt hihettem

A grófm; kérdőleg nézett arc/.aLa - Kichard észrevette, hogy 
hinárba jutott.

— Talán csak nem azt. hogy mi vártuk önt: szólt linóm 
mosolvlyal a vörös arezú hölgy.

<>nök vagy más valaki, hebegő Kichard. a ki egészen 
elvesztő önuralmát s azon a ponton állott, hogy a levélke titkát 
elárulta. Zavarához mely l o-s/aiikodas is |..uilt, mert i-merelleim 
még mindig késéit s a kiket a mondott helyen talált, azok éppen 
nem látszottak reá várakozni.

ezimekb.il
czimz.es


— Meglőhet, szólt mélyen elpirulva, hogy valaki tréfát űzött 
velem.

A hölgyek összenéztek s elnovetté-k magukat. Most már a 
grófné is mulatságosnak találta az intermezzo! s oltükélto magát 
— végig élvezni azt, akármennyire ellenkezett is Ízlésével.

A vörös arczu hölgy szólt ismét:
— Tréfál? Ez esetben tán bennünket is bele vont abba.
— Könnyen meglehet, viszonzá Riehard. ki mindinkább vi

lágosabban kezdett gondolkozni.
— Lenne olyan szives, bővebb magyarázatokba bocsájtkozni ? 

kérdé a grófné halk hangon, melyről Riehard megérző a közönyt.
— Készséggel s örvendek a fölött. hogy kegyesek engem 

meghallgatni. Valaki — teljesen tájékozatlan vagyok a ..ki“ 
iránt. — észrevette, hogy megtaláltam a grófné elvesztett poharát.

A hölgyek kedélyes kaezagással szakitok télbe Riehard be
szédét, de ő azért csak folytató:

— Észrevehette azt is. hogy kíváncsiságtól ösztönöztetve 
követtem a grófné lépteit, egészen lakásáig s tudakozódtam kilété 
felől a portásnál. Azt hiszem, hogy az illem legszigorúbb szem 
előtt tartása mellett is jogosítva voltam megtudni azt. kinek voltam 
olyan szerencsés — egy kis szolgálatot tehetni.

— Legyen igaza önnek, bátorító a vörös arczú hölgy Riehar- 
dot, miután szavaiból azt a meggyőződést látszott moriteni, hogy 
az ifjú ember — legföllebb is könnyelmű, de nem elbizakodott.

— Nos tehát. — folytatá Riehard bátorságát mindinkább 
üaonnyerve, — sikerült megtudnom, hogy a grófné Volseley Leó 
gróf ö nagy méh... ágának, a svéd nagykövetnek neje s engedje 
meg, hogy e tudatomat legmélyebb hódolatom s tiszteletem tol
mácsolására használjam fel. Nem tudom, mivel árultam el vala
mely idegen előtt elragadtatásomat a fölött, hogy a véletlen mó
dot nyújtott a grófné szolgálatára lehetnem. — de az bizonyára 
félremagyarázta ebbeli érzelmeimet s elhatározta, hogy meg
tréfál.

— S hogy történt ez? kérdé a vörösarczu hölgy.
— íme, a levél! mondó Riehard s átnyújtó a kapott le

vélkét.
A vörösarczu hölgy fölolvasta azt s jóízűen mosolygott 

felette.
— Értem önt. Egyébként ön már most tisztában lehet az

zal, hogy csak gonosz tréfa az egész és igy —
Riehard megérté a félbeszakadt mondatot, mely annyit 

jelentett, hogy ezek után szabadságában áll nyugodt lélekkel tá
vozni s keresni azt a neveletlen embert, a ki öt ily furcsa hely
zetbe juttató.

Fölállott, meghajtó magát s távozni készült, midőn a grófné 
halvány arcza megelevenOlni látszott s mintegy eszmétől elkapot- 
tan szólt:

— Várjon csak ' Ön nem is képzelheti, hogy ki irta önnek 
e levelet?

— Fogalmam se lehet arról. Nem ismerek Franzensbad- 
ban senkit, kivéve három hölgyet, kikkel tegnap beszéltem éle
temben először. Ezek között van egy. a ki a grófné poharát meg
találta volt. - a kitő] azt visszakértem.

— Legyen oly szives s kisérjen bennünket haza.
A vörösarezú hölgy kérdőleg tekintett úrnője arczába.
— Meg fogom önnek később magyarázni, mondó svéd 

nyelven, melyet Riehard nem értett. Aztán az ifjú felé fordulva 
szólt:

M rz- in • nnek azt az elégtételt, hogy az ismeretlen fon- 
dorkodéoal szemben a játszmát ón látszassák megny-.rtnek. Hadd 
higyje azt. Imgy tréfája roszul sült el s komolylyá vált.

Riehard bámulva meredt a grófné plasztikus szép vonásai
ba s úgy tetszett neki, mintha a bűvös kék szemekben a szenve
dély szikrája lángolt volna Ibi.

A gr- '.!.•• fölföb.-tt ki.'érőnójével s megindult a fasorok irá
nyában.

— Jöjjön uram, s mulattasson bennünket.
Annyi m-lt-'-'ág s báj nyilatkozott az egyszerű, de nem min

den fólindál.i- mikul kiejtett szavakban, hogy Rikhard úgy érezte 
mag it. mint az elbűvölt lovag, kit egy ismeretlen tündérnő varázs- 
pal'-z.ija soha i.-in látott régiókba varázsolt. Önkénytelenül követte 
a grédnét, ki l-u-zk- n s fölemelt fővel lépkedett s kérdésekét inté
zett hozzá, a nélkül, hogy feléje tekintene.

A - lány >k mar kezdtek népesek lenni. — s Riehard váltig 
kereste a szemközt jov-.k kozott azt, a kinek arczárol szerette vol
na leolvasni, hogy a csíny szerzője.

K.l-hi-n ttlj.-s.-n tájékozatlan volt az iránt, hogy ki űzhetett 
vele tréfát ?

N in OS z tt cgy-ú-it Lm-i, Landgraf-oaláddal s 
nagyon való-zinűtlmijek tetszett •l-'-tte a föltevés, hogy a levélke 
titkos intrikából eled.

Síit a/, a p.>r szó. melyet a gróim- kisérőnőjével általa nem 
értett nyelven » Jt-.t-. erősen oyaiiub i hozta magát a grófnőt, a 
kit-' Riei írd i-m-1 l• kalandra vágyott s elég ügye
sen tudta i> a/.t kerékvágásba t-r-lni.

A I-. szélgHés az utón közömbös dolgokról folyt. Szóltak a 
váltakozé- id--j,Írásról, mely a fürdóvendégeket gyakran négy fal 
köze szorítja, beszéltek a rideg társas életről, mely a legszűkebb 
kor-ikro >z--ritkozik s unalmassá s egyhangúvá teszi az ott tar
tózkodást. szemlet tartozott a fúrások fölött, melyek gyógyerejé- 
i-l Riehu-I - e--z tu-l• ■m.ti.v ért.-ke/lHi-i tartott - végül a híres 
m- r-lürdók - az--k hatásai k'-rúllek >z--nytgre. s Riehard itt is 
elárulta azt. h-jv Aesculap fi-inak egyike.

Mi-rt nem működik -n itt? Kérdő- a grófné.
A dolog nem oly egy.-z- rü. válaszol! Riehard; az első 

foltét- !-- annak. hogy ismerjem-k. Ez pedig sok időt igényei s 
mint kezdő orvos nem rendelkezem azokkal az eszközökkel, me
lyek itt maradásomat biztosíthatnák.

A gr- li.e megértette a feleletet s néni óhajtó e tárgyat to
vább fejtegetni.

Annál jobban érdekelti- a vörösarezú társalgódét Riehard 
orvosi készültsége.

— S ha valaki orvosi segélyét óhajtaná itt igénybe venni 
- kérdé egész komolyan.

A

— Barátságból fölajánlanám azt készségesen.
— Fgy akkor módot fogok önnek nyújtani orvosi talen

tuma bemutatására. Rheumatikus bántalmaim vannak s ha nincs 
ellenére, lemondok dr. Tivoli gyógykezeléséről s beállók önhöz 
patiensnek.

— Megtisztelve érzem magam bizalma által s elfogadom önt 
tiszteletbeli betegemnek.

A beszélgetésnek félbe kellett szakadnia, mert a grófin- s 
társa megérkezett lakásukba.

(folyt, köv.)

N YILTTÉR. i

SMMWU-W
legjobb asztali- és Üdítő Ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
r» -.bajoknál, gyomor- é« hólyaghu

rutnál.

líi.lloili Henrik, hilibidíi BodapeitI

E rovat alatt közlőitekért neuv vállal felelősséget a szóik.

Felelős szerkeszt-'- és kiadó-laptulajdonos:

Dr. MOLNÁR GYULA.

HIRDETÉSEK

Éremfestékek.
Tartós, önfestő, mázolásra kész éreinfeBtékek 
szobapadlók, viliaróldalu házfa-ja-lok és nedves 
1-3 házfalak részére.

Bádogkannában 3—10 kilóig 
ii 1 frt. 12 kilótól felfelé a 80 kr.

Használati utasítást ad a

g-yáriralctáir
Becs. VI. Getreidemarkt 15.
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Hirdetmény.
Zombor sz. kir. város tanácsa részéről 

ezennel közhírré tétetik, miszerint a város 
tulajdonát képező bnkováczi volt erdő-föl
dekből 125 láncz I évre, 121 Iá néz 2 évre, 
104 láncz 3 évre és 102 láncz 4 évre fo
lyó 1888. évi augusztus hó 11. 13. 14. és 
10-án reggeli 0 órakor a helyszínen nyil
vános árverés útján bérbe adatni fog.

Zombor. 1888. évi Augusztus hó 4-én.
i-2 A tanács.

Margitszigeti gyógy-fürdö.
Budapest főváros közvetlen közelében.

35" R. meleg artézi forrás, porczellán-, márvány-, kád- és 
kőfürdők zuhanyké-szülé-kk.l, nagyszerű kert, 300 teljes kényelemmel 
berendezett szoba, társalgási terem, kíil- é-s belföldi lapok, telefon, 
távírdái összeköttetéssel, naponta zene.
Kóralakok, melyek ellen a margitszigeti héwiz 

kedvező eredménnyel használtatott:
Köszvény, az Ízületek, izmok, csonthártya, ideghüvoly, idült 

csúz. A köszvény, erőmüvi behatások, typhus után fellépő büdösek, 
zsábák, csontbáiitalmakat. csontszút. izületi bajokat és kíitsértéseket 
követő elváltozások. Fájdalmas hegek, merevesség, hűdés, bőrbán- 
talmak. vizelési nehézségek, méh- és hüvely-bántalmak. Még arra 
is figyelmeztetjük a t. ez. közönség.!, hogy a szigeten dr. Barda- 
félo legújabb rendszerű villamos fürdők rendezleltok be, melyek 
a köszvényes, csúzos és ideges bániaknak, valamint a hüdósek és 
az ischiásnál a fürdészetben igen hathatós segéd gyógyeszközt ké
pez. A héwiz belsőleg eredménynyel használtatottidült gyomor
hurutnál é-s alhasi pangásoknál. A szigeten van gyógyszertár, ellátva 
mindennemű ásványvízzel. Rendelő orvos: dr. Verzár.

Bérleteknél úgy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes vál
tásánál árleengedés.

A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő használatnál és a 
menetjegyeknél előnyben részesülnek. A fővárossal óránkint kétszer 
közlekedés.
A fürdő-idény tartama május 1-től októ- 

3-r» bér 1-ig.
A lakások megrendelőé: a szigeten a féliigyelŐBÓgi irodában.

Budapest. A margitszigeti fclllgyclsőőg.
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Oblát Károly könyvnyomdájából. Zontborban.
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